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1. Powering -> Short up & down movement (fg.c)
1o motlon : refer to the instructions of the correspon-
ding eceiver

2. Press simultancously @+@

> Short up & down movement (fig.d)

3. Prss brifly “prog’”

-> Short up & down movement (fig.¢)

o Programming the first transmitter

Built-in receiver

Remote receiver

1. Powering.

2, Press 2 sec. “prog” (receiver)
-> Tne LED lights ON (fig.2)

3. Press biefly “prog” (5ituo)
-> Blinking of the LED (fig.b)

A

/
o Enregistrement du premier émetteur m
Récepteur déporté Récepteur intégré

1. Mise sous tension. . 1. Mise sous tension.-> Bref mouvement (fig.c)
2. Appui 2 sec. “prog” (Récepteur) | S pas de mouvement : écepteur non régé, e reporter
-> La LED s'allume (fig.a) la notice du récepteur comespondant .
3. Appui bref “prog” (Situo) 20

. Appui simultané @+@
-> (lignotement de la LED (fig. b)‘ -> Bref mouvement (fig.d)
3. Appui bref “prog”
-> Bref mouvement (ig.¢)

-
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o Programmeren van de eerste zender

Ingebouwde ontvanger

1. Tet onder spanning. -> Korte 0P en NEER
beweging (fig.c) geen beweging : Raadpleeg de
‘montagehandleiding van e betrffende ontvanger.
2. Tegelijk indrukken @+@

-> Korte OP en NEER beweging (fig.d)

3. Kortindrukken “prog"

-> Korte 0P en NEER beweging (fig.¢)

Losse ontvanger
1. Zet onder spanning.
2. Indrukken 2 sc. “prog” (ontvanger)
-> (ontrollelampje “ON" (fig.a)
3, Kort indrukken “prog" (Situo)
-> Krippeten van het ontoleampe (fg )

=
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(2 . .
o Programmieren eines ersten Senders
‘Separater Empfénger Integrierter Empfénger

1. Netzspannung anschlieBen 1. Netzspannung anschlieBen -> kurze Auf-/ Ab

2. 2 sec. die Programmiertaste Bewegung (fig.c) kelne Bewegung: zunichst die
prog" am Empfénger dricken Bedienungsanleitung des entsprechenden
-> Die LED leuchtet (fig.a) Empfangers beachten.

3. Die Progiammietaste ,prog” am | 2. Gleichzeitig @+@ driicken

Situo kurz dricken -> kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.d)
> Die LED blinkt (fig.b) 3. Die Programmiertaste ,,prog" am Situo kurz driicken
L -> kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.e) )

(4 N . "
° Programmazione del primo trasmettitore
Ricevitore remoto

Ricevitore integrato

1. Messa sotto tensione -> Breve movimento di
salita e discesz (7. nessum movimento  rierisi
al manuale del elativo iceiore.

1. Messa sotto tensione.

2. Impulso 2 sec. “prog” (icevtore)
-> led “ON" (fig.a)

3. Impulso breve “prog” (Situo)

-> Il led lampeggia (fig.b)

2. Pressione simultanea @+&

-> Breve movimento di ata e discesa (g o)
3. Impulso breve “prog"

-> Breve movimento di alta e discesa (fig.)

. J
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o Programacion del primer emisor

Receptor externo Receptor integrado
1. Alimentar. 1. Alimentar -> Breve movimiento

artibalabajo (ig.c ningtin

conslte 1 guia e instlacdn del ecepor
2. Pulsar simulténeamente @+@

-> Breve movimiento arribalabajo (fig.d)
3. Pulsacidn breve “prog”

-> Breve movimiento amba/ahap (ige)

2. Pulsacion 2sec. "prog’” (Receptor)
-> Indicador “ON" (ig.2)

3. Pulsacion breve *prog" (situc)
-> Parpadeo del indicador (ig.b)
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o Programar o primeiro emissor
Receptor no integrado

1. ligar a corrente eléctrico.

2. Apertar 2 sec. “prog” (Receptor)

-> Indicador “ON" (fig.a)

3. Apertar brevemente o botdo “prog”

(situo)

-> 0 indicador pisca (fig.b)

Receptor integrado m

1. ligar a corrente eléctrico -> Breve movi-
mento acimalabaixo (fig.c) nenhum movi-
mento : consulte 0 manual do receptor cor-
respondente.

2. Apertar simultaneamente @+@

-> Breve movimento acimalabaixo (fig.d)

3. Apertar breve “prog”

-> Breve movimento acimalabaio (fig.)
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o Programmering av sandare vid installation

Idke integrerad mottagare Integrerad mottagare

+ 1. Anslutningar -> Kort upp-och nedrorelse
i (i) Mo nediirese  var god se motsvarande

1. Anslutningar.

2. Tryck 2 sec. “prog" (mottagare)
> Ljus “ON" (fig.a) i mottagare bruksanvisning.

3. Kortvarigt tryck "prog” (ituo) | 5 Samtidig tryckning @+@

-> Blinkende ljus (ig.b) i -> Kort upp-och nedrorelse (fig.d)

i 3. Kortvarigt tryck “prog”
i -> Kort upp-och nedrorelse (fig.e)
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Forskjgvet mottaker Integrert mottaker
1. Tilkoblinge. 1. Tikoblinger -> Kort bevegelse opp og ned

ger.
2. Trykk 2 sec. “prog” (mottaker)
> 1ys “ON" (fig.a)

3. Kort trykk "pog” (situo)

> Blinkende Iys (fig.b)

(1g.() Mo bevegese : se buksanvisningen for
den tisvarende mottakeren.

2. Trykk samtidig @+®@

-> Kort bevegelse opp og ned (i)

3. Plort trykk “prog”

-> Kort bevegelse opp og ned (ig.e)

\ )

(o Programmering af sendere ved installation

Fiernbetjent modtager Modtager indbygget
1. Tilslutninger. 1, Tilslutninger -> Kort op- og nedbevagelse
2. Tryk 2 sec. “prog’” (moctager) (g0 Mo + Se venlgst brugsanvis-

> lys “ON” (fig.a)
3. Kortvarigt tryk “prog” (ituc)
> Blinkende Iys (ig.b)

ningen for den pdgeldende modtager.
2, Samtidig trykning @+@

-> Kort op- og nedbevaegelse (fig.d)
3. Kortvarigt tryk "prog”

-> Kort op- og nedbevangelse (fig.¢)
/
o Ensimmaisen lahettimen ohjelmointi
Erillinen vastaanotin Integroitu vastaanotin

1. Litannit -> yhyt like ylos Ja alas (fg.0)
ef mitdan likett3 - os asennat uuden vastaa-
nottimen, lue ensin sen kiyttGohje.

2. Samanaikainen painallus @+®

> lyhyt like yls ja alas (fg.d)

3. Lyhyt painallus “prog”

=> Iyhyt ke y1s ja alas (fig.e)

.

1. liitannat.
2. Piditysaika “prog" 2 sec. (vastaanotin) }
-5 Valo "ON" (ig.2)

3. Iyhyt painallus “prog” (Situo)
-> Vilkkuva valo (fig.b)
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o TOU TpWTOU
Stxng Séxng
1. Mapox. 1. Mapox -> Sivropn Kivion mave &

2. Migon 2 Geut. "prog"(5¢)

> AV TO evBEIKTIKG G (ig.2)

3. SOvropn rion'prog'(Situo)

-> EvBeimid pux avaooprvet (figb)

K (ig.c) Kaia kivon : avarpéte oTo
£YXewiSio Tou avtioTorxou ST

2. Tautéxpovn icon @+@
> SUvropn Kivnan nave & ki (ig.d)

~> Z0viopn kivion nave & KATw (ig.e)
/
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Add or delete a control
With help of a recorded control

-> The LED lights ON or short up

°

P

iate position
Altus TS / Orea RTS / Oximo TS (

1. Press 2 sec. “prog” (control N°1)

2. Pressbrify "prog” (control N°2)
~> Blinking of the LED or short up & down movement (figb)

o Using hand-held transmitters

©=00WN @ = STOP or intermediate position (fig.d)

& down movement (fig.a)

responding recive)

« Using (fig.d): Press briefly “my"
« Deleting (fig.e) : press 5 sec. "my".

* Recording or changing (fig.) : stop at the required position and press 5 sec. “my”.

fo Ajout ou suppression d'un é

A Ve d'un émetteur mémorisé
1. Appui 2 sec. “prog” (émeteur
@ = MONTEE

Position fa

. Enmglnmmem ou modification (fig.Q :
55ec

- Uiston (.0 dopui b 'my”
-

-> La LED s'allume ou bref mouvement (fig.a)

2. Appui bref “prog" (émetteur N°2)

-> (lignotement de la LED ou Bref mouvement (fg.b)
e Utilisation des télécommandes

©=DBENTE @ = ARRET ou Position favorite (fig.d)

worite
Altus RTS / 0rea RIS / 0ximo RTS (Réepteurdépot e epoterl ol du éepiur
respondin)

« Suppression (fig.e) : appui 5 sec. sur“my".

Ne1)

artét & la positon souhaitée puis appui

1. Indrukken 2 ec. “prog” (zender

=0

betefende nt

~ Gebrulk f1g.d): Kortindruklen “my”
\'wis:sn (fig.e) : Druk 5 sec. “my".

o Een zender toevoegen of wissen “

Met behulp van een geprogrammeerde zender

-> Controllelampje "ON"  Korte 0P en NEER beweing (ig2)

2. Kortindrukken "prog” (zender N°2) :

-> Knipperen van het controllelampje / Korte OP en NEER beweging (fig.b)

e Gebruik van de afstandsbediening
@=NeR @ = STOP of Tussenpositie (fig.d)

Tussenpositie
s 1S 0 5 O 5 (losseontvonger : Radplegde montoghardiecding vo de

* Instellen MMJIUM (flg.t) = stop op de gewenste positie en druk 5 sec. “my".

L)

-
o Weitere Sender programmieren oder ldschen m

Mit Hilfe eines bereits eingelernten Senders

1. 2 ec. die Programmieraste ,prog, am Sender 1 dicken

> Die LED leuchtet uder kuvze Aut-1 A Beviegung ()
amSituo kuz

o Bedienung der Sender
@ = Auf | Einfafren

des entsprechenden Empjingers ese)

2.
-> DielED hhnmwkurze»\uf 1Ab Bewegung (fig.b)

©= A/ Ausfahven @ = Stopp oder Zwischenposition (ig.d)

Iwischenposition
Altus RTS /0rea RIS / 0ximo RTS (separate Empfinger: zundchst die Bedienungsanleiung

» Aufruf der Zwischenposition (fig.d): kurz

Positon stoppen und dann 5. sec. ,my" dricken.

LMHI der 2wischenposttion {fig.e): Zwischenposition anfahren dann 5. sec. ,my" dmmﬂ

& Behang an der gewinschten

Jmy dricken.

e Uso dei telecomandi
@ =SATA

ricvitore)

5 sec."my".
~Uso (fig.d) - Impulso breve “my"

ro Aggiungere o cancellare un comando
GonT'iuto di un trosmettitore memorizzato

1. Impulso 2 sec. “prog” (comando N°1)

-> led “ON" | Breve movimento disalta e discesa (fig.a)

2. Impulso breve “prog” (comando N°2):

-> I led lampeggia | Breve movimento di saa e discesa (fig.b)

©=0SEA @ = STOP o Posizioni intermedie (fig.d)

Posizioni intermedie
Altus RTS / 0rea TS / Oximo RTS (Riceiore remoto e of manuole del elatvo

+ Programmazione o modifica (fig.0) : arresto alla posizione desiderata, Impulso

\~ Cancellazione (fig.8) Impulso 5 sec."my".

Afiadir o borrar un emisor

°llsu del emisor

@ = SUBIDA

+ Uso (fig.d) : Pulsacion breve “my"
+ Borrar (fig.e) : Pulsacion 5 sec. “my".
.

Con a ayuda de un emisor ya grabado m

1. Pulsacidn 2sec. “pog’ (emisor 1)1
-> Indicador “ON"  Breve movimiento arbalebajo (fg.a)
2. Pulsacion breve "prog” (emisor 1°2):
-> Parpadeo delindicador | Bevemoiiestoarbsated (g )

©=BUAA @ = STOP o Posicion preferida (fig.d)

@ posicion preferida
A 50 1 040 TS (e st ot tocn

. Mumnnrwmblir(ﬁg.c): stop en la posicidn deseada, Pulsacion 5 sec. “my".
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« polstaminen (fg.) : Piditysika "my" 5 e
N

o Adicionar ou apagar um emissor

(om a gjuda de um emissor jd grovado

1. Apertar 2 sec. “prog” (emissor N°1):

-> Indicador “ON" o Breve movimento Gmalabaixo (fg.a)

2. Apertar breve “prog” (emissor K°2) :

-> 0 indicador pisca o Breve movimento dmalabaixo (fig.b)
o Utilizagdo dos comandos a distancia

@ =SUBIDA

© =084 @ = STOP o Posigies intermédias (fig.d)

posicdo intermédia
Altus RIS / rea RIS / Oximo RTS (Receptor i integrado. : consulte 0 monual do receptor
cortespondente)

+ Gravaio ou afteracio (fig.d) : parar na posicio desejada, apertar 5 sec. “my".
+ Utlzagio (figd)  Apertar breve “my"

« Apagar (fig.e) : apertar 5 sec. "my".
- )

o till eller ta bort en sindare “
‘Med idlp aven redon inprogrammierad sindare

1, Tryck 2 sec. “prog” (sandare N°1):

-> Ljus “ON" o Kort upp-och nedrérelse (fig.a)

2. Kortvarigt tryck “prog" (sindare N°2):

-> Blinkende jus o Kort upp-och nedrrelse (fig.b)
° Anvénda fjarrkontrollerna

@=up

@=ND @ =STOPP / Utfallslagen (fig.d)

mell 't
@ Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (icke integrerad mottagore : var god se motsvorande
mottagare bruksanvisning)
~ Programmera eller forindra (fig.c) : stoppa vid dnskat lage, tryck 5 sec. “my".
« Anvinda fig.d) : Kortvarigt tryck “my"
~Ta bort (ig.e): tryck 5 sec. “my".
- /
o le§ e til eller ta bort en sender m
Ved hjelp av en allerede programmert sender
1. Trykk 2 sec. "prog” (sender N°1) :
-> lys “ON" | Kort bevegelse opp og ned (fig.a)

2. Korttrykk “prog’” (sender N°2):
> Blinkende Iys | Kort bevegelse opp og ned (fig.b)

e Bruk av fjernkontrollene
Q=0
©=ND @ = STOPP Utfallsposisjoner (i)

mellomposisjonen
Altus RTS / Orea RTS / ﬂxrmu RTS (Forskjavet mottaker : se bruksanvisningen for
den tsvarende motalere
~Pmnmmenngellerendﬂru('bd stopp ved gnsket posision, trykk 5 sec. “my".
« Bruk (fig.d) : Kort try "my"
«Ta bort (fige): tryki 5 w .
- )

(o Tilfgje eller fierne en sender m

Ved hjlp of en alleredeindprogrammeret sender

1. Tryk 2 sec. “prog” (sender N1):

-> lys "ON" 1 Kort op- og nedbevzegelse (ig.2)

2. Korrigttryk “prog" (ender N°2):

-> Blinkende lys / Kort op- og nedbevaegelse (fg.b)

o Brug af flembetjeningeme
@=0
@=ND @ =ST0P | Udfeldede positioner (fig.d)

mellemste position
Altus RTS / 0rea TS / 0ximo RTS (embetient motager : e venligst brugsanvistingen for
den pigaldende modtage)

« Programmering eller @ndring (Ag.q): stop i gnsket stlling, tryk 5 sec. “my".

+ Brug (fig.d) : Kortvarigt tryk “my"

* Flemelse (fig.€)  tryk 5 sec. “my"

/

lisitkdd tai poistakaa lahettimen “
Jo ohjelmoidun lihettimen avulla

1. Piditysaika "prog” 2 sec. (hetin Ne1) :

-> Valo "ON" (fg.a) yhyt like ylosja alas (ig.2)
2. Lyhyt painallus “prog” (lhetin N°2):

-> Vilkkuva valo  Lyhyt ke yics ja alas (fig.b)

©=1is
@=ass @ = SEIS tai valiasento alas (fig.d)

Viliasennon
Altus RS / Orea RTS / Oximo RTS (Eillinen vostaanotin :Jos asennat uuden vstaarottimen,
e ensn sen Kiytohje)
« tallentaminen tal muuttaminen (fig.c) : haluttuun asentoon pysayttaminen,
Pidatysaika "my" 5 sec.
- Kaukosaatimlen (flg.d) : yhyt painallus “my"

J
[T P e——— | GR |
Me m BonBeia rpoypaIaToiévoU TAEXEIPOLOD
1. Mison 2 Seur. "progr (control NI 1)
[PPSO G SRp——

2. SUvropn nigon “prog” (control N'2)

> EvBerTro (uug avooo Me/Eviopn inon nineo & ke (ig.b)

e Xpion Twv TAEXEIpIOTpiLV
@ = nave

O-=kaw @ = svon Evdiaueon 6éon (fig.d)

evBiapeong Bong
Altus RTS / Orea WS/ﬂxmm RIS (bopnog B66me : avaoéEre oTo eyxepidio Tou
avrioToxou Sém)

. rigon 5 deut. "my"
* Xphon (fig.d) : Suvropn mieon"my”
+ Kartpynon (fige) : Mieon 5 Seur. 'my"
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